TPABEHD MAY

Fellowship

Bandura Instruction

Order of St. Andrew Dinner
For Members and Their Guests

CuiBapyxoKs

Hasuauusa Ha Baunypi
Opzen Cs. Auzpes: Beueps
Jlisg Ynenis i ix I'ocrent

24 Hea/Sun
26 BiB/Tue

27 Cpa/Wed MMapadisabHi 360pu Parish Meeting
360pu Mapadisu/Uaenis Cearogumurpiiecbkoi ITapadii
ITouaTok: 7:00 r. Beu. (B [TapadiaapHii 3ai)
Meeting of Parishioners/Members of St.Demetrius’ Parish
Start: 7:00 pm (in the Parish Hall)

31 Hexa/Sun Kinuaetbesa Heninpaa [lkosa Sunday School ends
Micaa Jlityprii ¢poTo yuaHis! After Liturgy School photo!
YEPBEHD JUNE
2 BiB/Tue Hasuauusa va Baugypi Bandura Instruction

4 Yer/Thu K06 Cennitopis: O6ixg myis [Iy6aiku  Seniors Club: Public Lunch
7 Hen/Sun CuiBapy:xoKs Fellowship

Parish Golf Tournament
Deerfield Golf Club (2363 North Service Road, Oakvilleo
Sunday, June 7 Tee-Off Time: 10:30 am
For further information and to register:
Paul Zmiyiwsky 905-822-8606 George Andruszczenko 905-819-9642
Andrew Balaura
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UW.A.C. RUMMAGE SALE

PO3INIPOJA?2K BUIIAJIKOBUX PEYEHA
Friday, May 29, 9:00 am - Saturday, May 30, 8:00 am

IPamnuun 29 mpaeHsa - 9:00 200. paHky - cyooma, 30 mpaeHs, 8:00 200. paHky
Household Items, Clothing, Handbags, Games, Books, CD’s, Odds and Ends
Donations of items for sale are requested. These may be deposited on the West Balcony

with a note identifying the Donor. Thank You!

3338 Lakeshore Boulevard West, Etobicoke, ON M8W 1M9
Web Site Address: www.stdemetriusuoc.ca

Parish Office: Tel: 416.255.7506 Fax: 416.255.1858
Parish OfficeHours: 9:00am -3:3 0 pm Monday to Friday

E-mail: stdemetrius@rogers.com

Yxkpaiuacskuit IlpaBociaBamit Cobop CB. [Iumutpia  St. Demetrius' Ukrainian Orthodox Church

Rector: V.Rev.Fr. Volodymyr Makarenko  Tel: 416.259.7241  Fax:416.259.3243 E-mail: makarenko@rogers.com

Newsletter: M .J. Diakowsky

Chair of Parish Council: Natalka Olynyk Kowalenko  Tel: 416.787.3010 E-mail: natalie.ok@rogers.com
Tel: 416.769.7965 E-mail: diakowsky@gmail.com

Cob6op
Ce. Aumurpis

6-ta Heaiaa nicaa Iacxu
IIpo CaimopoaxxeHOTO
JIitypris cBT. loana 3osoToycroro
Tosoc 5

CbOI'OZHI IIOMHHAEMO

PiBHOanmocTroJasHUX
Cearux Kupuia i Medoaia
IIpn. Codpponis ITeuepcbKoro

- + -
IIpn. Codponiii [leuepcbruii

Codponiii 6yB moHaxoM B Ileuepchbromy
Momnacrupi B Kuesi. Byso nie y tpunaansaromy
CTOJIITTI.

Ha BigmiHy Bim iHIIMX MOHaXiB sIKi He
JIUIIE CHiJIBHO MOJIMJINCS, ajie ¥ IpamioBaIn
rpoOMaJIol0 B MOHACTHPCHKIM KyxHi, Ha
MOHACTHUPChKUX IOJIAX, TOPOJiaX i y cajiax, a
HaBiTh CTaBaJu pHOATKAMH, 1100 MOMOTTH
roZyBaTH MOHACTHUPCHKY OpaTito, BiH BiB iHIIe
JKUTTSA.

Ax cBil monamwmi moasur CodpoHit
BUOpaB 3aTBOp, CTaB B3aTBOpHHKOM. lle
3HAYUTh, IO BiH OCTaBaBCS y CBOiM Keuil
Bimmaroun cebe MOBYasHi MexauTaiii Ta
MosuTBi y 6Gesmiogni. I1[o6 ymepTBUTH Tijio
HOCHB BJIACAHHUIIIO Ta TAKKUHI II0AC 13 3aIi3HUX
gannporie. Illo AHA OpoOYWTYBAaB BiH IUIHHI
IIcanTup.

Pik ioro ymokoeHHsa HeBimomuii. Moro
MOIIi CIOYuBaIOTh y JanbHix (AHTOHIEBUX)
IIeuepax.

St. Demetrius’
Church

6th Sunday after Paskha
Of the Man Born Blind
Liturgy of St. John Chrysostom
Tone 5

TODAY WE REMEMBER

Equal-to-the-Apostles
Saints Cyril and Methodius
Ven. Sofronij of the Caves

- + -
Ven. Sofronij of the Caves

Sofronij was a monk in the Monastery
of the Caves in Kyiv in the thirteenth century.

Unlike other monks who not only prayed
together, but also worked as a community in
the kitchens, the monastery’s gardens, fields
and orchards, and who even became fisher-
men to help feed the monastery.

For his monastic endeavour Sofronij
chose to become a recluse. That meant being
confined to his cell, spending his time alone
in silent contemplation and prayer. As
penance and to mortify the flesh, Sofronij
wore a shirt made of horse hair on his back
heavy iron chains around his middle. It was
also his practice to read the Psalter from
beginning to end every day.

The year of his passing is unknown.
His relics lie in the Farther (Antonij’s) Caves.
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PisHoanocrosbHi Kupwio i Medopaiii, yunresi c1oB’aHCbKI

Kupuio (825-869) i Medosiii (826-884) Oy ciHaMu BUCOKOTO YPAJIHHUKA, IO ITOMOIJIO iM 37100y TH
J06py ocBiTy. Kupuio craB nmpodecopom dinocodii, a Medoaiit ypsaguukom, Ta 10 861 p. oba craiu
MOHaxXaMH 1 iX BHCJIAHO Ha MiCiliHy mpamio 70 Xo3apiB. BOHW BHBYMJIM X03apChKy MOBY i HEIO
mpormoBigyBau Xpucra. Poxky 863 ix 3ampocuB MOpaBCHKUU KHS3b PoCTHCIAaB IPOMOBiAyBaTH
MopaBcbkoMy HapozoBi. II[o6 momorsu cobi y IIbOMy, BOHHM IepeKJad JITYpriuyHi KHUTH Ha
CJIOBSTHCHKY MOBY Ta IIPaBHJIN B IIEpKBi Hew. 1e cipuyuHII0 KOHQJIIKT 3 HiIMEI[bKUMH MiCiOHEpaMu
SIKi MIPOTHBWJINCA BXKUTKY HApOAHBOI MOBi y Bimmpamax. (Lle Oyna T. 3. «TpUA3HYHA €pECh» sKa
TBepAMJIA II[0 MOKHA IIPABUTH JIMIIIE TPbOMa MOBAMH — reOperchKOI0, IPENbKOI0, JIATHHCHKOIO -- 00
THMH MOBaMHu 3p00JIEHUN HAKC Ha XPeCTi.)

Kupuno nmomep 869 p. Medogiii npomosxkyBaB mpanmpBatu B Mopagil. 3aBasku Kupuiosi i
Medosiro cI0BSAHCHKI HAPOAX CHOTO/IHI BYKUBAIOTh CBOIO MOBY B IIEPKOBHUX CJIY3KOAX.

Equal to the Apostles Cyril and Methodius, Teachers to the Slavs

Cyril (825-869) and Methodius (826-884) were sons of a senior government official which
enabled them to receive a good education. Cyril became a philosophy professor while Methodius
entered government service, but by 861 they had both become monks and were sent on mission
work to the Khazars. They learned the Khazar language and used it to preach Christ. In 863 they were
invited by Prince Rostislav of Moravia to preach to his people. To help them in this effort they
translated liturgical works into Slavic, a language the people understood, and used it in church
services. This soon brought them into conflict with German missionaries who opposed using
vernacular in church services. (This has been called the “trilingual heresy”, the insistence that only the
three languages used on the Cross -- Hebrew, Greek, and Latin — were fit for liturgical use.)

Cyril died in 869 but Methodius continued his work in Moravia. Thanks to the efforts of Cyril and
Methodius Slavic peoples today use their language in church services.

Inixi CaTi boro :x /{Tasa

Ceamenomyuenrnk Moxkiii, npecsitep (cBsaienuk) B Amdimnosti (Makezonist), 6yB cTATHE B 295 P. Mif
yac nepeciigyBanb 3a [ioknuriana. Ce. Hukoauwm, apxiennckon I[Teua B Cep6ii. ByBmmii irymen
linanmapcpkoro MoHacTups Ha AdoHi, BiH TOBepHyBcsa Ha pigHy Cepbiro Jile mpamoBaB, 1100
VHEIIKOIUTH €PECi Ta MiAKPIMUTH ITPpABOCIaBHy Bipy B Hapoxi. I[lomep1325 p. Ha toro rpobi
TBOopwiucsa uyna. Ce. Pocrucesas, KHsA3b MOpaBchbkui (870), AKMH 3ampocuB cBaTUX Kupwia i
Medosia Ha mponoBias y Mopasii.

Other Saints of this Day

Hieromartyr Mocius a presbyter (priest) in Amphipolis in Macedonia, beheaded in 295 during the
persecutions under emperor Diocletian. St. Nicodemus, archbishop of Pech, Serbia. Once hegumen
of the Hilandar Monastery on Mount Athos, Nicodemus returned to his native Serbia where he labored
to counter heresy and to strengthen the Orthodox faith of the Serbian people. He died in 1325 and
many miracles occurred at his tomb. St. Rostislav, Prince of Moravia (870), who invited saint
Cyrill and Methodius to preach in Moravia.
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LlepxoBuun Kasengap

TPABEHD

Hepains nmpo CiainopoxeHoro
Crosigs/Confession 8:45—9:30r./am

YeTBep
BosHecenna I'ocnogHe
Coosigs/Confession 8:15—9:00 r./am

Cy6ota

Church Calendar

MAY

Sunday of the Man Born Blind
Jlirypris/Liturgy 10:00T./am

Thursday
Ascension of Our Lord
Jlitryprisa/Liturgy 9:30r./am .

Saturday

Ilepma Coosiap [liteir -- 7:00 r.pm -- Children’s First

Hepina
Otuis I-ro Beeaencbkoro Cooopy
Crosigs/Confession 8:45—9:30 r./am

YEPBEHD

Tpoinpka 3aynokiitna CyGora
Crogigs/Confession 8:15-9:00 r./am ,

IPaTaecaraunsa, /leab Cearoi Tpoiiiri
Heninxa MoJsoai
Cuosinp/Confession 8:45-9:30 r./am

IToHeaiIok
Hdenb Caroro /lyxa
Coosigs/Confession 8:15—9:00 r./am

1-ma Heaiia mo IParaecaraui
Heaina Beix CBarux

Sunday

Fathers of the I-st Ecumenical Council

Jlityprisi/Liturgy 10:00 r./am

JUNE

Trinity Memorial Saturday
Jlitypris/Liturgy 9:30 r/am

Pentecost, Trinity Sunday
Youth Sunday
Jlirypris/Liturgy 10:00 r./am

Monday
Feast of the Holy Spirit
Jlitryprisa/Liturgy 9:30r./am .

15t Sunday after Pentecost
All Saints Sunday

Apxuepeiicska Jlitypris i lens Cim’i Cxigupoi €napxii Ha «Kuesi»

9:30 r. Bitauua Biaagukn

10:00 1. JliTypris

Bignpaeu B Cooopi Cs. /luMmuTpia nporo aas He oyae!

Hierarchical Liturgy and Eastern Eparchy Family Day at “Kyiv”

9:30 am Greeting of Vladyka

10:00 am Liturgy

No service at St. Demetrius’ this day!



| 3anuTann ix, Kaxyyu: ,Mu Baw oue CWH, NPO SIKOr0 BWU KaxeTe, HiOu
poamBecs cninum? Ak ke BiH Tenep 6auntb?”

A 6aTbKku noro BignNoBinu Ta ckasanu: ,Mu 3HaeM, WO LEeN — TO HaL CUH, i WO
BiH Hapo4MBCA CRiNUM.

Ane gk Tenep 6aunTb, - He 3HaeMo, abo XTO MOMYy Od4i BIOKPWUB, - MU He
Bigaemo. [locnuTtanTe 1Oro, - BiH AOPOCININ, Xa caM CKaxe npo cebde”.

Take rosopunu 6GaTbkm noro, 60 6Gosnuchk togeis: togel 60 Bxe Oynu
3MOBUMNUCB, - AK XTO 3a Xpucta Noro Bu3Hae, Wwo6 ToW OyB Bigny4eHun Big
cuHarorm.

Ocb Tomy roBopunu 6atbku 1oro: ,BiH gopocnui, - noro nocnutante”.

| noknukanu Bgpyre TOro 4Yonosika, wWwo Oys cninuMm, i ckazanu nomy: ,Biggan
xBany borosi. Mu 3Haemo, wo rpiwHum OTon Yonosik”.

Ane BiH BignosiB: ,Yv BiH rpiwHWin — He 3Ha. OpaHe TinNbky 3Hato, Wo s 6ys
cninum, a Tenep G6auy!”...

| cnutanu noro: , Lo 106i BiH 3po6us? Ak Bigkpus T06i 04i?”

BignosiB BiH 4o HMX: A BXX€ BaM roBopuB, - Ta He cnyxanu Bu. Lo 6axaeTe
3HOBY nouyTn? Moxe i1 B1 Moro yuHamu xodete ctatn?”

A BOHV 10r0 BUNasnu Ta i ckasanu: ,To T1 Moro yyeHb, a Mu yuHi Moiiceesi.

Mwu 3Haemo, wo bor rosopmB go Mowices, - 3Bigkm X y3asca Ouen, Mu He
Bigaemo”.

BignosiB Yonosik i cka3aB iM: ,TO )X BOHO 1 AMBHO, LLIO HE 3HAETE BW, 3BiOKU
BiH, - a BiH MeHi oui BigkpuBs!

Ta My 3Haemo, Lo rpilHKKIB bor He nocrnyxae; XTo X 60robinHNI, | BUKOHYE
Bonto Moro, - Toro cnyxae Bi.

Biasiky He yyBaHO, Wo6 XTO Ovi Bigkpue ByB CrinoOMy 3 HAPOXKEHHS,

Konun 6 He Big bora 6yB Llen, BiH Hi4oro He Mir 61 YnHKUTK”.

BoHu Bignosinu Tta  ckaszanu nomy: ,Tn BBeCb B rpixax HapoamMBCSH, - i Yn
TO6i Hac yunTn?” | reTb MOro BUrHanm.

[isHaBca Icyc, WO BOHM TOro BUrHamu reTb, i, 3HAWULWWOBLUM MOro, 3anuTas:
»du Bipyew tv B CuHa boxoro?”

Bignosis Ton, rosops4un: ,.XT0 X TO, [NaHe, Takun, wob 4 BipyBas y Hboro?”

MpomoBsuB Ao Hboro leyc: ,| T 6aums Woro, i Toit, XTo roBopuTb3 T0600 — TO
Bin!”...

A BiH Bigkasas: ,A Bipyto, Mlocnogu!” | BknoHmecs Vomy.

AMNOCTON
3 OisHb CBATMX ANoOCTONIB YUTAHHA.
(p. 16, B. 16 - 34)

| cTanock, 9K MM ULWM HA MOMUTBY, TO HAC NepecTpinia CnyXxHuusa ogHa, LWo
Marna BillYHCbKOro ayxa, sika BOPOXOUTCTBOM Aasarna Benvkun npubyTok naHam
CBOIM.

BoHa nwna cnigkoma 3a [laBnom Ta 3a HUMW, | Kpuyana, rosopsauun: ,Oui

nogu — ue pabu BeesuwHboro bora, wo Bam nposiwatoTs 4opory cnaciHHA!”

| 6arato gHiB BoHa uUe pobuna. | obypmecb [MaBno, i, ob6epHyBLUMCD,
npomoBuB Ao gyxa: Y IM’'s lcyca Xpucta Bento s1 Tob6i — Buign 3 Hell” | Toro vacy
TOW BUNLLIOB.

A naHu i, 6aumnBLuM, WO Nponana Hagia Ha ixHiin npubyTok, cxonunu Nasna
n Cuny, i NOTAMMM iX Ha PUHOK 4O CTapLUKX.

Konu  ix npmBenu Oo HadvanbHuUKiB, TO ckasanu: ,Lli nogu, togei, Hawe
MIiCTO BYHTYIOTb,

i HaBYalOTb 3BMYAIB, SIKMX HaAM, pUMASHAM, He roauTbCA MNpunUMaTK, aHi
BUKOHYyBaTK”.

| HaToBN NIAHABCA Ha HUX. A HavarnbHWKW 30epnn o4exy i3 HUX, Ta 3Besinu
IX pi3kaMu CiKTMW.

|, 3aBgaBwm 6araTo iM paH, Nocagunu B B’A3HULIO, Haka3aBLUM B'S3HUYHOMY
[o3opuesi, Wob X NMNbHO CTepir.

OpeprkaBLUM Takoro Hakasa, TOM iX NOBKMAAB A0 BHYTPILHbOI B'A3HUL,, a TXHi
HOrn 3abumB y Konoau.

A nisHiyHOI nopwu lNaeno i Cuna monunucs, i borosi cniBanu, a yB’sA3HeHi

cnyxanw ix.



| ocb Harno noBcTano Benuke TPACIHHA 3eMIli, aX OCHOBW B’SI3HUYHI Oynu
3axutanuca! | nosiguuMHANUCA 3apas yci ABepi, a KangaHu 3 ycix nocnaganw...

AK NPOKMHYBCHA CTOPOX B’ABHUYHUI, | No6aumB BigUMHEHI OBEPI B'A3HMLI, TO
BUTAr Meya Ta i XoTiB cebe BOMTK, MaBLUM OYMKY, LLIO MNOBTIKaNN YB'A3HEHI.
A TaBrno CKpUKHYB roflocoM ryyHum, ropopsayu: ,He 4mHu cobi xxogHoro 3na, 60 BCi
Mu ocb TyT!”

3axagaBLK XX TOW CBiTNa, YCKO4YMB, i TpemTaumin npunae go MaeBna ta go
Cunw.
| BMBIB X 3BiaTV  cnutas: ,Jobpogji! Lo Tpeba pobutn meHi, wob cnactmuca?”

A BOHW Bigkasanu: ,Bipyn B N'ocnoga Icyca, - i 6ygew cnaceHmi T cam Ta
TBIN Oim”.

| CnoBo NocnogHe 3Biwanu nomy Ta n ycim, xTo 6ys y OMi NOro.

| cTopox 3abpaB X TOro X 4acy BHOMI, IXHi paHu OOMUB, - i OXPUCTUBCHA
HeramHo BiH caM Ta MOro BCi AOMaLLHI.

| BIH 1X 3anpoBagvB OO0 OMY CBOro, i MOXMBY MOCTaBWB, i pagiB i3 ycim

AOMOM CBOIM, WO BBipyBaB Yy bora.

EBAHIENIA
Big IBaHa CBATOro €BaHreniss YMTaHHA.
(p. 9, B.1-38)

A konu BiH _npoxoavs, nobaymns 4Yonogika, Wo cninMm 6yB 3 HAPOOXKEHHS.

| cnutanm Moro yyni Moro, rosopsun: ,Yuntento, XTo 3rpiLlvB; UM BiH caM, Yu
©aTbKn NOro, Lo cninMm BiH poaneca?”

Icyc BignosiB: ,He 3epiwue aHi 8iH, Hi 6bambku Uio2o, a wob dina boxi
3’98UrUCb Ha HbOMY.

Mu mycumo euxkoHysamu Oinia Toeo, Xmo nocnae MeHe, ax rnoku € OeHb.
Hadxodumb OH Hi4, KOiu XXOOEH HIH020 He 3MOXKe 8UKOHy8amu.

Hoku 5 e ceimi, - 51 Ceimsio Onsi caimy”.

MpomoBuBWN Le, BiH cnntoHyB Ha 3eMnto, i 3 CNUHKU PSA3MBO 3pobuB, i odi
cninomMy nomasas rpa3uBOM,

i Ao Hboro npomoswuB: ,[1idu, ymulcs e cmaeky Cinoam” (O3Ha4ae Lue
.flocnannin”). Tox niloB TOM | BMUBCS, - | BEPHYBCS BUAIOLLNM. ..

A cycign Ta Ti, Wwo 6aymnn nepe noro, Ak Oy BiH cninuin, rosopunu: ,4n x
He Ton ue, Wo cuais Ta npocme?”

floBOpPMNK OAHI, WO uUe BiH, a iHWi ka3anu: ,Hi, - nogidbHnn oo Hboro”. A BiH
Bigkasas: ,Lle a!”

| nnTanu noro: Ak e oui Bigkpunmce 106i7?”

A Toi onogigae: ,Yonosik, wo WMoro 3BYyTb Icycom, rpsisamBo 3pobwuB, i oui
nomasaB MeHi, i 4O MeHe ckasas: ,[lign B Cinoam Ta 1 ymnncs”. £ X niwos Ta 1
YMMBCS, - i cTaB 6auntun’.

| ckazanu go Hboro: ,Jle BiH?” BigkasaB Tou: ,A He 3Hat0”.

BenyTb Toai Ao dapuceiB Toro, Lo 6yB nepLie He3psaYni.

A Byna 10 cyboTa, SK rpasnBo ICyC y4MHUB i BiOKPUB NOMY OMi.

| 3HOB 3anuTanu 1oro 1 dapucei, Sk BUAKLWMM BiH CTaB. A BiH pO3rnoBiB iM:
I Ps13MBO Noknae BiH Ha o4i MeHi, a 4 BMMBCS — Ta 11 6ady”.

Topai geski 3 dapuceis kasanu: ,He Big bora Ouen Yonosik, - 60 cyboTy He
agoTpumye”. A iHWIi Kasanu: ,AK e yyaa Taki MOXe rpilHa nognHa YmHntn?” |
He3roga Mixx Humm éyna.

Tomy 3HOBY roBoputb crninomy: ,LLo Tn kaxew npo Hboro, Konu oui BigKkpmB
BiH T06i?” A Town Bigka3sas: ,BiH Npopok!”

KOpei npoTe oMy He NoBipUNK, WO HE3PSYHUM BiH ByB i NPO3piB, aX NOKK He
MOKINMKaHO BaTbKiB TOro NPoO3pinoro.



His parents answered them and said, “We know that this is our son, and that
he was born blind;

‘but by what means he now sees we do not know, or who opened his eyes
we do not know. He is of age; ask him. He will speak of himself.”

His parents said these things because they feared the Jews, for the Jews
had agreed already this if anyone confessed that He was Christ, he would be put
out of the synagogue.

Therefore his parents said, “He is of age; ask him.”

So they again called the man who was blind, and said to him, “Give, God the
glory! We know that this Man is a sinner.”

He answered and said, “Whether He is a sinner or not | do not know. One
thing | know: that thought | was blind, now | see.”

Then they said to him again, “What did He do to you? How did He open your
eyes?”

He answered them, “| told you already, and you do not listen. Why do you
want to hear it again? Do you also want to become His disciples?”

Then they reviled him and said, “You are His disciple, but we are Mosses’
disciples.

“We know that God spoke to Mosses; as for this fellow, we do not know
where He is from.”

The man answered and said to them, “Why, this is a marvellous thing, that
you do not know where He is from; yet He has opened my eyes!

“‘Now we know that God does not hear sinners; but if anyone is a worshipper
of God and does His will, He hears him.

“Since the world began it has been unheard of that anyone opened the eyes
of one who was born blind.

“If this Man were not from God, He could do nothing.”

They answered and said to him, “You are completely born in sins, and are
you teaching us?” And they cast him out.

Jesus heard that they had cast him out; and when He had found him, He said
to him, “Do you believe in the Son of God?”

He answered and said, “Who is He, Lord, that | may believe in Him?”

And Jesus said to him, “You have both seen Him and it is He who is talking
with you.”

Then he said, Lord, | believe!” And he worshiped Him.

EPISTLE
The reading is from Acts of the Apostles.
(c. 16, v. 16 - 34)

Now it happened, as we went to prayer, that a certain slave girl possessed
with a spirit of divination met us, who brought her masters much profit by fortune-
telling.

This girl followed Paul and us, and cried out, saying, “These men are the
servants of the Most High God, who proclaim to us the way of salvation.”

And this she did for many days. But Paul, greatly annoyed, turned and said
to the spirit, “I command you in the name of Jesus Christ to come out of her.” And
he came out that very hour.

But when her masters saw that their hope of profit was gone, they seized
Paul and Silas and dragged them into the marketplace to the authorities.

And they brought them to the magistrates, and said, “These men, being
Jews, exceedingly trouble out city;

“and they teach customs which are not lawful for us, being Romans, to
receive or observe.”

Then the multitude rose up together against them; and the magistrates tore
off their clothes and commanded them to be beaten with rods.

And when they had laid many stripes on them, they threw them into prison,
commanding the jailer to keep them securely.

Having received such a charge, he put them into the inner prison and
fastened their feet in the stocks.

But at midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to God, and

the prisoners were listening to them.



Suddenly there was a great earthquake, so that the foundations of the prison were
shaken; and immediately all the doors were opened and everyone’s chains were
loosed.

And the keeper of the prison, awakening form sleep and seeing the prison
doors open, supposing the prisoners had fled, drew his sward and was about to Kkill
himself.

But Paul called with a loud voice, saying, “Do yourself no harm, for we are all
here.”

Then he called for a light, ran in, and fell down trembling before Paul and Silas.

And he brought them out and said, “Sirs, what must | do to be saved?”

So they said, “Believe on the Lord Jesus Christ, and you will be saved, you
and your household.”

Then they spoke the word of the Lord to him and to all who were in his
house.

And he took them the same hour of the night and washed their stripes. And
immediately he and all his family were baptized.

Now when he had brought them into his house, he set food before them; and

he rejoiced, having believed in God with all his household.

GOSPEL
The reading is from the Holy Gospel according to St. John.
(c.9,v.1-38)

Now as Jesus passed by, He saw a man who was blind from birth.

And His disciples asked Him, saying, “Rabbi, who sinned, this man or his
parents, that he was born blind?”

Jesus answered, “Neither this man nor his parents sinned, but that the works
of God should be revealed in him.

‘I must work the works of Him who sent Me while it is day; the night is
coming when no one can work.

“As long as | am in the world, | am the light of the world.”

When He had said these things, He spat on the ground and made clay with
the saliva; and He anointed the eyes of the blind man with the clay.

And He said to him, “Go, wash in the pool of Siloam” (which is translated,
Sent). So he went and washed, and came back seeing.

Therefore the neighbours and those who previously had seen that he was
blind said, “Is not this he who sat and begged?”

Some said, “This is he.” Others said, “He is like him.” He said, “l am he.”

Therefore they said to him, “How were your eyes opened?”

He answered and said, “A Man called Jesus made clay and said to me, ‘Go
to the pool of Siloam and wash.’ So | went and washed, and | received sight.”

Then they said to him, “Where is He?” He said, “I do not know.”

They brought him who formerly was blind to the Pharisees.

Now it was the Sabbath when Jesus made the clay and opened his eyes.

Then the Pharisees also asked him again how he had received his sight. He
said to them, “He put clay on my eyes, and | washed, and | see.”

Therefore some of the Pharisees said, “This Man is not form God, because
He does not deep the Sabbath.” Other said, “How can a man who is a sinner do
such signs?” And there was a division among them.

They said to the blind man again, “What do you say about Him because He
opened your eyes?” He said, “He is s prophet.”

But the Jews did not believe concerning him, that he had been blind and

received his sight, until they called the parents of him who had received his
sight.

And they asked them, saying, “Is this your son, who you say was born blind?
How then does he now see?”
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